
Get Started!
Commençons !
Aan de slag! 
¡En marcha!
Inizio!
Auf geht’s!

e Audible Bark Collar with SoundBurst™ Technology
f Collier anti-aboiement à signal sonore avec 

technologie SoundBurst™

d Hoorbare anti-blafband met SoundBurst™-technologie
s Collar antiladridos audible con tecnología SoundBurst™

i Collare antiabbaio udibile con tecnologia SoundBurst™

g Akustisches Antibellhalsband mit  
SoundBurst™-Technologie
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Turn down the volume. 
Turn up the love.

Moins de bruit. 
Plus d’amour.

Minder herrie. 
Meer liefde.

Menos ladridos. 
Más amor.

Meno rumore 
in una casa piena d’amore.

Weniger Bellen, 
mehr Zeit für Harmonie.
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e	Before we start:
We know that teaching your dog when not to bark can be challenging. Keep these things in mind as you 
begin training:
Your dog is safe with us. This bark collar uses SoundBurst™ technology, an innovative means of harmless 
stimulation. When your dog barks, the sound and vibration of his bark will trigger a sensor, causing the bark 
collar to emit a harmless burst of sound (approximately 92 dBC at 10 cm) resembling the “spray” of an aerosol 
can. This sound has been uniquely engineered to tap into your dog’s instincts, capture his attention, and 
interrupt unwanted barking. 
Not all barking is bad. Your dog barks for a variety of reasons, many of which may be desirable, such 
as warding off threats or alerting you to unexpected visitors. Reserve the use of the bark collar for situations 
in which your dog’s bark is excessive or obtrusive. Appropriate and consistent use of the bark collar can 
substantially reduce and even eliminate this nuisance barking.
Take care to get the right fit. Proper fit is essential to the effectiveness and safety of the bark collar. A bark 
collar worn too loosely won’t accurately detect your dog’s barks, but a bark collar worn too tightly - or too 
long - may irritate your dog’s skin. Avoid leaving the bark collar on your dog for more than 12 hours a day, 
and please read this guide and the customer care guide thoroughly for important safety information about 
how to fit and use the bark collar.
Important: Do not use the bark collar on dogs younger than 6 months old. The bark collar may be too 
large for dogs under 3.6 kg.

f	Avant de commencer :
Nous savons qu’apprendre à votre chien à ne pas aboyer peut être difficile. Gardez ces choses à l’esprit 
lorsque vous commencez l’entraînement :
Votre chien est entre de bonnes mains avec nous. Ce collier anti-aboiement utilise la technologie 
SoundBurst™, une forme innovante de stimulation inoffensive. Lorsque votre chien aboie, le son et les vibrations 
de son aboiement déclenchent un capteur et le collier anti-aboiement émet un son inoffensif (environ 92 dB 
à 10 cm) ressemblant au « spray » d’une bombe aérosol. Ce son a été spécialement conçu pour faire appel 
à l’instinct de votre chien, capter son attention et interrompre les aboiements indésirables. 
Tous les aboiements ne sont pas mauvais. Votre chien aboie pour diverses raisons, dont plusieurs peuvent 
être souhaitables, comme par exemple éviter les menaces ou vous alerter en cas de visiteurs inattendus. 
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Réservez l’utilisation du collier anti-aboiement pour les situations dans lesquelles les aboiements de votre chien 
sont excessifs ou importuns. Une utilisation appropriée et cohérente du collier anti-aboiement peut réduire 
considérablement, voire même éliminer ces aboiements nuisibles.
Veillez à trouver le bon ajustement. Un bon ajustement est essentiel pour l’efficacité et la sécurité du collier 
anti-aboiement. Un collier anti-aboiement trop lâche ne détectera pas avec précision les aboiements de votre 
chien, mais un collier anti-aboiement trop serré - ou trop lâche - peut irriter la peau de votre chien. Évitez de 
laisser le collier anti-aboiement sur votre chien plus de 12 heures par jour, et veuillez lire attentivement ce 
guide et le guide de service à la clientèle pour obtenir des informations de sécurité importantes sur la manière 
d’ajuster et d’utiliser le collier anti-aboiement.
Important : N’utilisez pas le collier anti-aboiement sur des chiens de moins de 6 mois. Le collier anti-
aboiement peut être trop grand pour les chiens pesant moins de 3,6 kg.

d	Voordat we beginnen:
We weten dat het een hele uitdaging kan zijn om je hond te leren wanneer hij niet moet blaffen. Denk aan het 
volgende wanneer je begint met trainen:
Jouw hond is veilig bij ons. Deze anti-blafband maakt gebruik van SoundBurst™-technologie, een 
innovatieve vorm van onschadelijke stimulatie. Wanneer je hond blaft, zullen het geluid en de trilling van het 
geblaf een sensor activeren, waardoor de anti-blafband een kort onschadelijk geluid (ongeveer 92 dBC 
op 10 cm) laat horen, vergelijkbaar met de ‘spray’ van een spuitbus. Dit geluid is special ontworpen om in 
te spelen op de instincten van je hond, zijn aandacht te trekken en ongewenst geblaf te onderbreken. 
Niet al het geblaf is slecht. Je hond blaft om verschillende redenen, waarvan er vele wenselijk zijn, zoals 
bedreigingen afwenden of jou waarschuwen voor onverwachte bezoekers. Gebruik de anti-blafband alleen 
in situaties waarin je hond erg veel blaft of het geblaf vervelend is. Een correct en consistent gebruik van 
de anti-blafband kan dit hinderlijke geblaf aanzienlijk verminderen en zelfs elimineren.
Zorg voor de juiste pasvorm. Een goede pasvorm is essentieel voor de effectiviteit en veiligheid van de anti-
blafband. Als de anti-blafband te los zit, wordt het geblaf van je hond niet correct gedetecteerd, maar als de 
anti-blafband te strak zit of te lang wordt gedragen, kan dit de huid van je hond irriteren. Zorg dat je hond de anti-
blafband niet langer dan 12 uur per dag draagt en lees deze handleiding en de klantenservicehandleiding goed 
door voor belangrijke veiligheidsinformatie over het omdoen en gebruiken van de anti-blafband.
Belangrijk: Gebruik de anti-blafband niet bij honden jonger dan 6 maanden. De anti-blafband is mogelijk 
te groot voor honden die minder wegen dan 3,6 kg.
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s	Antes de empezar:
Sabemos que enseñarle a su perro cuándo no ladrar puede ser un desafío. Tenga en cuenta lo siguiente 
cuando comience el adiestramiento:
Su perro está a salvo con nosotros. Este collar antiladridos utiliza la tecnología SoundBurst™, una forma 
innovadora de estimulación inofensiva. Cuando su perro ladre, el sonido y la vibración de su ladrido activarán 
un sensor, haciendo que el collar antiladridos emita una ráfaga inofensiva de sonido (aproximadamente 
92 dBC a 10 cm) que se asemeja al “espray” de un bote de aerosol. Este sonido ha sido diseñado de forma 
exclusiva para aprovechar los instintos de su perro, captar su atención e interrumpir los ladridos no deseados. 
No todos los ladridos son malos. Su perro ladra por diversas razones, muchas de las cuales pueden ser 
deseables, como protegerse de amenazas o alertarle sobre visitantes inesperados. Reserve el uso del collar 
antiladridos para situaciones en las que el ladrido de su perro sea excesivo o molesto. El uso adecuado 
y constante del collar antiladridos puede reducir sustancialmente estos ladridos molestos e incluso eliminarlos.
Preste atención para que el ajuste sea el correcto. Un ajuste adecuado es esencial para la eficacia 
y la seguridad del collar antiladridos. Si el collar antiladridos se lleva demasiado suelto, no detectará con 
precisión los ladridos de su perro, pero un collar antiladridos demasiado apretado, o demasiado largo, puede 
irritar la piel de su perro. Evite dejarle el collar antiladridos a su perro durante más de 12 horas al día y lea 
detenidamente esta guía y la guía de atención al cliente para obtener información de seguridad importante 
sobre cómo colocar y utilizar el collar antiladridos.
Importante: No utilice el collar antiladridos en perros menores de 6 meses. El collar antiladridos puede 
ser demasiado grande para perros de menos de 3,6 kg.

i	Prima di iniziare:
Sappiamo che insegnare al tuo cane a non abbaiare può essere difficile. Quando inizi l’addestramento, tieni 
a mente che:
Con noi, il tuo cane è al sicuro. Questo collare antiabbaio utilizza la tecnologia SoundBurst™, un’innovativa 
forma di stimolazione innocua. Quando il cane abbaia, il suono e la vibrazione della sua voce attiveranno 
un sensore che farà emettere al collare antiabbaio un suono innocuo (circa 92 dBC a 10 cm), simile a quello 
dello spruzzo di una bomboletta spray. Questo suono è stato appositamente progettato per fare leva sugli 
istinti del tuo cane, catturare la sua attenzione e interrompere l’abbaio indesiderato. 



6

Non sempre abbaiare è sbagliato. Il cane può abbaiare per diversi motivi, molti dei quali utili o desiderabili, 
come allontanare eventuali minacce o avvisarti dell’arrivo di ospiti inattesi. Limita l’uso del collare antiabbaio 
a situazioni in cui l’abbaiare del tuo cane è realmente eccessivo o invadente. Un uso adeguato e coerente 
del collare antiabbaio può ridurre in modo significativo, e persino scoraggiare del tutto, gli abbai fastidiosi.
Assicurati di acquistare la misura giusta. Per garantire la sicurezza e l’efficacia del collare antiabbaio, 
è fondamentale una corretta vestibilità. Un collare antiabbaio troppo largo non rileverà con precisione l’abbaio, 
ma uno troppo stretto (o troppo allentato) potrebbe irritare la pelle del cane. Evita di far indossare il collare 
antiabbaio al tuo cane per più di 12 ore al giorno e leggi attentamente queste istruzioni e la guida al servizio di 
assistenza clienti per importanti informazioni di sicurezza circa la regolazione e l’utilizzo del collare antiabbaio.
Importante: Non utilizzare il collare antiabbaio su cani di età inferiore ai 6 mesi. Il collare antiabbaio 
potrebbe essere troppo grande per cani di peso inferiore ai 3,6 kg.

g	Vorbereitungen:
Wir wissen, dass es nicht leicht ist, Hunden beizubringen, wann sie nicht bellen sollen. Denken Sie für das 
Training an folgende Punkte:
Ihrem Hund wird keinen Schaden zugefügt. Dieses Antibellhalsband nutzt die SoundBurst™-Technologie, 
eine innovative Form von unbedenklichem Reizimpuls. Wenn Ihr Hund bellt, lösen die durch das Bellen 
erzeugten Geräusche und Vibrationen einen Sensor aus, der einen harmlosen Schallstoß (ca. 92 dBC in 10 cm 
Entfernung) abgibt – ähnlich wie der Sprühstoß einer Spraydose. Das entsprechende Geräusch wurde speziell 
entwickelt, um die Instinkte Ihres Hundes anzusprechen, seine Aufmerksamkeit zu erregen und unerwünschtes 
Bellen zu unterbinden. 
Bellen ist nicht grundsätzlich schlecht. Ihr Hund bellt aus verschiedenen Gründen, von denen viele 
positiv bewertet sein können, z. B. zur Abwehr von Bedrohungen oder als Hinweis auf unerwartete Besucher. 
Verwenden Sie das Antibellhalsband ausschließlich in Situationen, in denen Ihr Hund übermäßig oder 
aufdringlich bellt. Die konsequente richtige Verwendung des Antibellhalsbands kann störendes Bellen 
dieser Art deutlich reduzieren und sogar beseitigen.
Achten Sie auf den richtigen Sitz. Der richtige Sitz ist entscheidend für die sichere und erfolgreiche 
Verwendung des Antibellhalsbands. Sitzt das Antibellhalsband zu locker, wird das Bellen Ihres Hundes 
nicht genau erkannt. Ein zu enges oder zu langes Antibellhalsband kann die Haut Ihres Hundes reizen. Ihr 
Hund sollte das Antibellhalsband nicht länger als 12 Stunden pro Tag tragen. Lesen Sie sich diese Anleitung 
und die Kundenbetreuungshinweise genau durch, denn sie enthalten wichtige Sicherheitsinformationen zum 
Anlegen und zur Verwendung des Antibellhalsbands.
Wichtig: Verwenden Sie das Antibellhalsband nicht bei Hunden, die jünger als 6 Monate sind. 
Das Antibellhalsband kann für Hunde unter 3,6 kg zu groß sein.
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What you have:
Ce que vous avez :
Dit is wat je hebt:

Lo que usted tiene:
Di cosa disponi:
Das haben Sie:

Bark collar USB chargerBark collar 

Collier anti-aboiement 

Blafhalsband 

Collar antiladridos 

Collare antiabbaio 

Antibell-Halsband

USB charger 

Chargeur USB

USB-lader

Cargador USB

Caricatore USB

USB-Lader
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e	How it works
This bark collar uses temperament learning to provide customised bark prevention for your dog’s personality 
and barking habits. When your dog barks, the bark collar will emit an abrupt sound (approximately 92 dBC 
at 10 cm) resembling the “spray” of an aerosol can. The initial audible stimulation will be very short, but with each 
successive bark, the duration of the stimulation will increase. There are 10 levels of stimulation, ranging from less 
than 1.5 seconds up to a maximum of 4 seconds. 

When your dog responds to the audible stimulation and stops barking, the bark collar will remember the current 
stimulation level and use that as the starting level the next time your dog barks. Once your dog has learned to 
reduce his barking, the duration of the initial stimulations will be shortened.

f	Fonctionnement
Ce collier anti-aboiement propose un apprentissage basé sur le tempérament de l’animal et permet une éducation 
personnalisée en fonction de la personnalité et des habitudes d’aboiement de votre chien. Lorsque votre chien 
aboie, le collier anti-aboiement émet un son brusque (environ 92 dB à 10 cm) ressemblant au « spray » d’une bombe 
aérosol. La stimulation sonore initiale est très courte, mais à chaque aboiement successif, la durée de la stimulation 
augmente. Il existe 10 niveaux de stimulation, allant de moins de 1,5 seconde à un maximum de 4 secondes. 

Lorsque votre chien répond favorablement à la stimulation par signal sonore et arrête d’aboyer, le collier anti-
aboiement mémorise ce niveau de stimulation et l’utilise ensuite automatiquement comme stimulation par défaut 
lorsque votre chien aboie. Une fois que votre chien aura appris à réduire ses aboiements, la durée des stimulations 
initiale se raccourcira.

d	Hoe het werkt
Deze anti-blafband maakt gebruik van temperamentleren om te voorkomen dat je hond blaft, waarbij gebruik wordt 
gemaakt van de persoonlijkheid en blafgewoonten van je hond. Wanneer je hond blaft, laat de anti-blafband een 
kort geluid horen (ongeveer 92 dBC op 10 cm), vergelijkbaar met de ‘spray’ van een spuitbus. De eerste hoorbare 
stimulatie is heel kort, maar bij elke blaf daarna neemt de duur van de stimulatie toe. Er zijn 10 stimulatieniveaus, 
variërend van minder dan 1,5 seconde tot maximaal 4 seconden. 

Wanneer je hond reageert op de hoorbare stimulatie en stopt met blaffen, onthoudt de anti-blafband het huidige 
stimulatieniveau en gebruikt dit als startniveau de volgende keer dat je hond blaft. Als je hond eenmaal heeft geleerd 
minder te blaffen, wordt de duur van de eerste stimulatie verkort.
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s	Cómo funciona
Este collar antiladridos utiliza el aprendizaje en función del temperamento del animal para proporcionar una 
prevención de ladridos personalizada según la personalidad y los hábitos de ladrido de su perro. Cuando su perro 
ladre, el collar antiladridos emitirá un sonido brusco (aproximadamente 92 dBC a 10 cm) que se asemeja al “espray” 
de un bote de aerosol. La estimulación audible inicial será muy corta, pero con cada ladrido sucesivo, la duración de la 
estimulación aumentará. Hay 10 niveles de estimulación, que van desde menos de 1,5 segundos hasta un máximo de 
4 segundos. 

Cuando su perro responda a la estimulación audible y deje de ladrar, el collar antiladridos recordará el nivel 
de estimulación actual y lo usará como nivel inicial la próxima vez que su perro ladre. Una vez que su perro haya 
aprendido a reducir sus ladridos, la duración de la estimulación inicial se reducirá.

i	Come funziona
Questo collare antiabbaio utilizza l’apprendimento in base al temperamento dell’animale, per fornire una 
prevenzione personalizzata dell’abbaio a seconda della personalità e delle abitudini di abbaio specifiche del 
tuo cane. Quando il cane abbaia, il collare antiabbaio emette un suono improvviso (circa 92 dBC a 10 cm), simile 
a quello dello spruzzo di una bomboletta spray. La stimolazione sonora iniziale sarà molto breve, ma la sua durata 
aumenterà a ogni latrato successivo. Sono disponibili 10 livelli di stimolazione, che vanno da meno di 1,5 secondi 
fino a un massimo di 4 secondi. 

Quando il cane reagisce alla stimolazione sonora smettendo di abbaiare, il collare antiabbaio ricorderà il livello 
di stimolazione corrente e lo utilizzerà come livello di partenza per la volta successiva. Una volta che il cane ha 
imparato ad abbaiare meno, la durata delle stimolazioni iniziali sarà ridotta.

g	So funktioniert es
Dieses Antibellhalsband nutzt das temperamentgesteuerte Lernen, um Bellen ausgehend von Persönlichkeit und 
Bellgewohnheiten Ihres Hundes zu unterbinden. Wenn Ihr Hund bellt, gibt das Antibellhalsband ein intensives 
Geräusch ab (ca. 92 dBC in 10 cm Entfernung), das dem Sprühstoß einer Spraydose ähnelt. Der erste akustische 
Reizimpuls ist sehr kurz. Mit jedem weiteren Bellen dauert der Reizimpuls jedoch länger. Es gibt 10 Reizimpulsstufen 
von unter 1,5 Sekunden bis maximal 4 Sekunden. 

Wenn Ihr Hund auf den akustischen Reizimpuls reagiert und mit dem Bellen aufhört, merkt sich das Antibellhalsband 
die aktuelle Reizimpulsstufe und verwendet diese beim nächsten Bellen als Ausgangsstufe. Wenn Ihr Hund gelernt 
hat, weniger zu bellen, wird die Dauer des ersten Reizimpulses verkürzt.
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1

e	 Lift the rubber cover protecting the charging port and connect the charger. Plug in and fully charge the bark 
collar. This can take up to 5 hours. 

	 The LED on the bark collar’s power button will glow green while the bark collar is charging and will turn off when 
the bark collar is fully charged. Average battery life is 3 to 6 months, depending on how often your dog barks. 
Your first battery charge may not last as long, due to greater use during your dog’s training.
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f	 Soulevez le cache en caoutchouc qui protège le port de charge et branchez le chargeur. Branchez et chargez 
en totalité le collier anti-aboiement. Cela peut prendre jusqu’à 5 heures. 

	 Le voyant DEL au niveau du bouton d’alimentation du collier anti-aboiement s’allume en vert pendant la charge 
du collier anti-aboiement. Il s’éteint lorsque le collier anti-aboiement est complètement chargé. L’autonomie 
moyenne de la batterie est comprise entre 3 et 6 mois selon la fréquence à laquelle votre chien aboie. Toutefois, 
en raison de l’utilisation plus fréquente lors de la formation de votre chien, la première charge de la batterie peut 
ne pas durer aussi longtemps.

d	 Til de rubberen afdekking over de oplaadpoort op en sluit de oplader aan. Sluit de anti-blafband aan en laad 
deze volledig op. Dit kan maximaal 5 uur duren. 

	 Het lampje op de aan/uit-knop van de anti-blafband brandt groen terwijl de anti-blafband wordt opgeladen 
en gaat uit wanneer de anti-blafband volledig is opgeladen. De gemiddelde gebruiksduur van de batterij 
is 3 tot 6 maanden, afhankelijk van hoe vaak je hond blaft. De eerste keer is de batterijduur mogelijk korter 
omdat je de anti-blafband aan het begin van de training waarschijnlijk vaker gebruikt.

s	 Suba la tapa de goma que protege el puerto de carga del collar antiladridos y conecte el cargador. Enchufe 
y cargue completamente el collar antiladridos. Puede tardar hasta 5 horas. 

	 El LED del botón de encendido del collar antiladridos se iluminará en verde mientras el collar antiladridos se 
está cargando y se apagará cuando el collar antiladridos esté completamente cargado. La duración promedio 
de la batería es de 3 a 6 meses, según la frecuencia con que su perro ladre. Es posible que la primera carga 
de la batería no dure tanto debido al mayor uso durante el adiestramiento inicial del perro.

i	 Sollevare il tappo di gomma che protegge la presa di carica e connettere il caricabatterie. Inserire la spina nella 
presa e caricare completamente il collare antiabbaio. L’operazione può richiedere fino a 5 ore. 

	 Il LED sul pulsante di accensione del collare antiabbaio si illuminerà di verde quando il collare antiabbaio è in 
carica e si spegnerà a carica ultimata. L’autonomia media della batteria è da 3 a 6 mesi, in base alla frequenza 
con cui il cane abbaia. Tuttavia, a causa di un uso più intenso nel periodo di addestramento del cane, la prima 
ricarica potrebbe avere una durata minore.

g	 Entfernen Sie die Gummischutzabdeckung der Ladestation des Halsbands und schließen Sie das Ladegerät an. 
Schließen Sie das Antibellhalsband an und laden Sie es vollständig auf. Dieser Vorgang kann bis zu 5 Stunden 
dauern. 

	 Die LED am Ein/Aus-Schalter des Antibellhalsbands leuchtet währen des Aufladens grün und erlischt, wenn 
das Antibellhalsband vollständig geladen ist. Die durchschnittliche Batterielebensdauer liegt zwischen 3 und 6 
Monaten, je nachdem, wie oft Ihr Hund bellt. Da das Halsband beim Training anfangs stärker genutzt wird, hält 
die erste Ladung möglicherweise weniger lange.
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e	 With your dog standing comfortably, place the 
bark collar around your dog’s neck. The PetSafe® 
logo should be right side up, and the bark sensor 
on the back of the collar should be centred directly 
under your dog’s chin, touching his skin. This 
skin contact is necessary for the bark sensor to 
accurately recognise when your dog is barking; 
remember, the bark sensor is not delivering 
stimulation to your dog, it is merely sensing his bark. 
If your dog has long hair, it may be necessary to 
trim — not shave — the hair around the bark sensor 
to make sure the contact is consistent. 

	 Check the tightness of the collar by inserting 
one finger between the end of the bark sensor 
and your dog’s neck. The fit should be snug but 
not constricting. Remember to recheck the fit of 
the bark collar frequently as your dog becomes 
comfortable wearing it. 

f	 Placez le collier anti-aboiement autour du cou de votre chien lorsque celui-ci est en position debout. Le logo 
PetSafe® doit être à l’endroit et le capteur d’aboiement situé à l’arrière du collier doit être centré directement 
sous le menton de votre chien, en contact avec sa peau. Ce contact avec la peau est nécessaire pour que 
le capteur d’aboiement reconnaisse avec précision quand votre chien aboie ; rappelez-vous que le capteur 
d’aboiement ne stimule pas votre chien, il détecte simplement son aboiement. Si votre chien a le poil long, il peut 
être nécessaire de couper - et non de raser - les poils autour du détecteur d’aboiements pour assurer un contact 
constant avec la peau. 

	 Vérifiez l’ajustement du collier en insérant un doigt entre l’extrémité du capteur d’aboiements et le cou de votre 
animal. Le collier doit être bien serré, mais sans excès. N’oubliez pas de vérifier fréquemment l’ajustement du 
collier anti-aboiements au fur et à mesure que votre chien se familiarise avec lui. 

d	 Plaats de anti-blafband om de hals van je hond terwijl je hond rustig staat. Het PetSafe®-logo moet met 
de goede kant naar boven zijn gericht en de blafsensor op de achterkant van de halsband moet zich in het 
midden bevinden, direct onder de kin van je hond, en de huid raken. Dit huidcontact is nodig om de blafsensor 
nauwkeurig te laten herkennen wanneer je hond blaft. Denk eraan dat de blafsensor geen stimulatie aan 
je hond geeft, maar alleen zijn geblaf detecteert. Als je hond lang haar heeft, moet je de haren rond de 
blafsensor mogelijk trimmen, niet afscheren, om ervoor te zorgen dat de sensor voortdurend contact maakt. 

2
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	 Controleer hoe strak de band zit door een vinger te plaatsen tussen de kant met de blafsensor en de hals van 
je hond. De halsband moet goed aansluiten, maar mag niet te strak zitten. Vergeet niet om de pasvorm van 
de anti-blafband regelmatig te controleren terwijl je hond eraan gewend raakt. 

s	 Mientras el perro está cómodamente de pie, coloque el collar antiladridos alrededor de su cuello. El logotipo 
de PetSafe® debe estar hacia arriba, y el sensor de ladridos de la parte posterior del collar debe situarse justo 
debajo de la barbilla del perro, tocando su piel. Este contacto con la piel es necesario para que el sensor de 
ladridos reconozca con precisión cuándo ladra el perro; recuerde que el sensor de ladridos no envía estimulación 
al perro, sino que simplemente detecta sus ladridos. Si su perro tiene el pelo largo, puede que sea necesario 
recortar, no afeitar, el pelo alrededor del sensor de ladridos para asegurarse de que el contacto sea constante. 

	 Compruebe el ajuste del collar introduciendo un dedo entre el extremo del sensor de ladridos y el cuello del 
perro. El collar debe quedar ajustado, pero no demasiado apretado. Recuerde que debe volver a comprobar 
el ajuste del collar antiladridos con frecuencia a medida que su perro se sienta cómodo llevándolo.

i	 Posiziona il collare antiabbaio intorno al collo del tuo cane quando è in posizione eretta e naturale. Il logo 
PetSafe® dovrebbe essere rivolto verso l’alto e il sensore antiabbaio sul retro del collare dovrebbe essere 
centrato direttamente sotto il mento del cane, a contatto con il collo. Il contatto con la pelle è necessario 
affinché il sensore riconosca con precisione quando il cane abbaia. Ricorda: il sensore di abbaio non fornisce 
alcuna stimolazione, ma rileva semplicemente i latrati. In caso di cani a pelo lungo, potrebbe essere necessario 
tagliare (non radere) i peli intorno al sensore antiabbaio per assicurarsi che il contatto sia continuativo. 

	 Controlla che il collare non sia troppo stretto inserendo un dito tra l’estremità del sensore di abbaio e il collo 
del cane. Il collare deve essere aderente, ma non stretto. Ricorda di controllare frequentemente la vestibilità 
del collare antiabbaio a mano a mano che il cane si abitua a indossarlo. 

g	 Legen Sie das Antibellhalsband um den Hals Ihres Hundes, während dieser ruhig steht. Das PetSafe®-Logo sollte 
mit der richtigen Seite nach oben zeigen und der Bellsensor auf der Rückseite des Halsbandes sich mittig direkt 
unter dem Kinn Ihres Hundes befinden und seine Haut berühren. Hautkontakt ist Voraussetzung dafür, dass der 
Bellsensor das Bellen Ihres Hundes richtig erkennt. Denken Sie daran, dass der Bellsensor keine Reizimpulse 
an Ihren Hund abgibt, sondern lediglich sein Bellen erkennt. Wenn Ihr Hund längeres Fell hat, müssen Sie 
möglicherweise die Haare um den Bellsensor herum kürzen (nicht rasieren), um einen durchgehenden Kontakt 
zu gewährleisten. 

	 Überprüfen Sie, wie straff das Halsband sitzt, indem Sie einen Finger zwischen das Ende des Bellsensors und 
den Hals Ihres Hundes schieben. Wichtig ist, dass es eng anliegt, den Hund jedoch nicht einengt. Denken Sie 
daran, den Sitz des Antibellhalsbands regelmäßig zu überprüfen, während sich Ihr Hund daran gewöhnt, das 
Halsband zu tragen. 



14

3



15

e	 To prevent the collar from loosening over time, loop the excess strap back through the slide buckle as shown.

	 If the collar strap is too long after looping it back through the slide buckle, remove the collar from your dog and 
trim away the excess strap with scissors. Remember to allow some extra length if your dog is young or grows 
a thick winter coat. To prevent fraying, seal the cut edge of the strap with a lighter.

f	 Pour éviter que le collier ne se desserre avec le temps, enroulez l’excédent de sangle dans la boucle coulissante 
comme illustré.

	 Si la sangle du collier est trop longue après l’avoir enroulée dans la boucle coulissante, retirez le collier du 
cou de votre chien et coupez l’excédent de sangle avec des ciseaux. N’oubliez pas de garder de la longueur 
supplémentaire si votre chien est jeune ou s’il a un poil d’hiver épais. Pour éviter l’effilochage, brûlez le bord 
coupé de la sangle avec un briquet.

d	 Om te voorkomen dat de halsband na verloop van tijd losraakt, kun je het uiteinde van de riem door 
de schuifgesp halen, zoals aangegeven.

	 Als de halsband te lang is nadat je hem weer door de schuifgesp hebt gehaald, maak je de halsband los en knip 
je het overtollige stuk af met een schaar. Denk eraan dat je wat extra lengte overlaat als je hond jong is of ‘s winters 
een dikkere vacht heeft. Om rafels te voorkomen, brand je de kniprand van de riem dicht met een aansteker.

s	 Para evitar que el collar se afloje con el tiempo, pase el exceso de correa a través de la hebilla deslizante como 
se muestra.

	 Si la correa del collar es demasiado larga después de pasarla por la hebilla deslizante, quítele el collar al perro 
y recorte el exceso de correa con unas tijeras. Recuerde que debe dejar un poco más de longitud si su perro 
es joven o tiene un pelaje grueso en invierno. Para evitar que se deshilache, selle el borde cortado de la correa 
con un encendedor.

i	 Per evitare che il collare si allenti nel tempo, riavvolgere la cinghia in eccesso attraverso la fibbia scorrevole 
come mostrato.

	 Se dopo averlo riavvolto attraverso la fibbia scorrevole il cinturino del collare è ancora troppo lungo, rimuovi il 
collare dal cane e taglia il cinturino in eccesso con le forbici. Ricorda di lasciare un po’ di margine di lunghezza 
se il tuo cane è giovane o se ha un folto pelo invernale. Per evitare che si sfilacci, sigilla il bordo tagliato 
utilizzando la fiamma di un accendino.

g	 Um zu verhindern, dass sich das Halsband mit der Zeit lockert, führen Sie das überschüssige Ende des 
Halsbands wie gezeigt durch die Gleitschnalle zurück.

	 Ist das durch die Gleitschnalle geschobene Halsbandende zu lang, nehmen Sie das Halsband von Ihrem 
Hund ab und kürzen das Ende mit einer Schere. Achten Sie darauf, am Ende genug Band übrig zu lassen, falls 
Ihr Hund noch wächst oder ein dickes Winterfell ausbildet. Schmelzen Sie die Schnittkante des Halsbands mit 
einem Feuerzeug an, um Ausfransen auszuschließen.
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e	 Turn the bark collar on by pressing and holding the power button until the bark collar beeps low to high and the 
LED flashes green. The LED will flash green every 5 seconds while the bark collar is on. 

f	 Allumez le collier anti-aboiement en appuyant sur le bouton d’alimentation et en le maintenant enfoncé jusqu’à 
ce que le collier anti-aboiement émette un bip de faible à haute intensité et que le voyant DEL clignote en vert. 
Le voyant DEL clignotera en vert toutes les 5 secondes pendant que le collier anti-aboiement est allumé. 

d	 Schakel de anti-blafband in door de aan/uit-knop ingedrukt te houden totdat de anti-blafband pieptonen 
van laag naar hoog laat horen en het lampje groen knippert. Het lampje zal elke 5 seconden groen knipperen 
terwijl de anti-blafband is ingeschakeld. 

s	 Encienda el collar antiladridos manteniendo pulsado el botón de encendido hasta que el collar antiladridos 
emita un pitido de bajo a alto y el LED parpadee en verde. El LED parpadeará en verde cada 5 segundos 
mientras el collar antiladridos esté encendido.

i	 Accendi il collare antiabbaio premendo e tenendo premuto il pulsante di accensione fino a quando non emette 
un segnale acustico da basso ad alto e il LED lampeggia con una luce verde. Quando il collare antiabbaio 
è acceso, il LED lampeggia in verde ogni 5 secondi. 

g	 Schalten Sie das Antibellhalsband ein, indem Sie den Ein/Aus-Schalter gedrückt halten, bis das Antibellhalsband 
einen in der Lautstärke ansteigenden Piepton abgibt und die LED grün blinkt. Die LED blinkt bei eingeschaltetem 
Antibellhalsband alle 5 Sekunden grün. 
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e	 Stay with your dog the first few times he wears the bark collar. He may initially be startled by the noise of the bark 
collar and bark more. If this happens, speak to your dog in a calm, reassuring voice until he relaxes. He’ll soon 
realise that the noise stops when he is quiet. 

	 You should notice a reduction in your dog’s barking within the first couple of days that he wears the bark collar. 
At this point, it is important to remember the learning process is still not complete. Dogs will test this new learning 
experience and may increase their attempts to bark. This usually occurs during the second week a dog wears the 
bark collar. If this does occur, remain consistent and do not alter your use of the bark collar. 

f	 Restez avec votre chien les premières fois qu’il porte le collier anti-aboiement. Il peut d’abord être surpris par 
le bruit du collier anti-aboiement et être tenté d’aboyer davantage. Si cela se produit, parlez à votre chien 
d’une voix calme et rassurante jusqu’à ce qu’il se détende. Il se rendra vite compte que le bruit s’arrête lorsqu’il 
est calme. 

	 Vous devriez remarquer une diminution des aboiements de votre chien au cours des premiers jours d’utilisation 
du collier anti-aboiements. À ce stade, il est important de se rappeler que le processus d’apprentissage n’est pas 
encore terminé. Les chiens devront se familiariser avec cette nouvelle expérience d’apprentissage et pourraient être 
tentés d’aboyer davantage. Ceci se produit généralement au cours de la deuxième semaine d’utilisation du collier 
anti-aboiements. Si cela se produit, restez cohérent et n’interrompez pas l’utilisation du collier anti-aboiements. 
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d	 Blijf bij je hond de eerste paar keer dat deze de anti-blafband draagt. Je hond kan aanvankelijk schrikken 
door het geluid van de anti-blafband en nog meer gaan blaffen. Als dit gebeurt, praat je met een kalme, 
geruststellende stem tegen je hond totdat hij rustig wordt. Je hond zal snel beseffen dat het geluid stopt wanneer 
hij stil is. 

	 Nadat je hond de anti-blafband een paar dagen heeft gedragen, zou je moeten merken dat hij minder gaat 
blaffen. Vergeet echter niet dat het leerproces nog niet is afgerond. Honden kunnen het nieuw geleerde gaan 
uittesten en juiste vaker blaffen. Dit gebeurt meestal in de tweede week dat een hond de anti-blafband draagt. 
Blijf in dat geval consequent en verander het gebruik van de anti-blafband niet. 

s	 Quédese con su perro las primeras veces que lleve el collar antiladridos. Al principio puede asustarse por 
el ruido del collar y ladrar más. Si esto sucede, háblele a su perro con voz calmada y tranquilizadora hasta que 
se relaje. Pronto se dará cuenta de que el ruido se detiene cuando está callado. 

	 Debería notar que su perro ladra menos durante los primeros dos días que utilice el collar antiladridos. 
Es importante recordar que en ese momento el proceso de aprendizaje aún no se ha completado. Los perros 
pondrán a prueba esta nueva experiencia de aprendizaje y es posible que aumenten sus intentos de ladrar. 
Esto suele ocurrir durante la segunda semana que el perro lleva el collar antiladridos. En ese caso sea constante 
y no modifique sus hábitos de uso del collar antiladridos. 

i	 Resta vicino al cane le prime volte che indossa il collare antiabbaio. Inizialmente, potrebbe spaventarsi per 
il rumore e abbaiare di più. Se ciò dovesse accadere, parlagli con voce calma e rassicurante finché non 
si rilassa. Presto capirà che il rumore si interrompe quando è tranquillo. 

	 Entro i primi due giorni di utilizzo del collare antiabbaio, dovresti già notare i primi miglioramenti nel cane. 
A questo punto è importante ricordare che il processo di apprendimento non è ancora completo. I cani 
metteranno alla prova quanto appreso aumentando i tentativi di abbaiare. Questo accade di solito durante 
la seconda settimana in cui un cane indossa il collare antiabbaio. Se ciò dovesse accadere, mantieniti 
coerente e non modificare l’utilizzo del collare. 

g	 Bleiben Sie die ersten Male bei Ihrem Hund, wenn er das Antibellhalsband trägt. Möglicherweise erschreckt 
ihn das Geräusch des Antibellhalsbands anfangs, sodass er mehr bellt. Sollte dies passieren, sprechen Sie 
mit ruhiger, besänftigender Stimme mit Ihrem Hund, bis er sich entspannt. Er wird bald verstehen, dass das 
Geräusch aufhört, wenn er sich ruhig verhält. 

	 Sie sollten in den ersten Tagen, in denen er das Antibellhalsband trägt, ein vermindertes Bellverhalten Ihres 
Hundes bemerken. Berücksichtigen Sie jedoch, dass der Lernprozess dann noch nicht abgeschlossen 
ist. Hunde „testen“ diese neue Lernerfahrung und bellen dann möglicherweise vermehrt. Das geschieht 
normalerweise in der zweiten Woche, in der ein Hund das Antibellhalsband trägt. Verhalten Sie sich 
konsequent, wenn dies geschieht, und ändern Sie die Verwendung des Antibellhalsbandes nicht. 
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e	 If your dog barks and the bark collar doesn’t seem to be responding:

Recheck the fit. The bark sensor uses both sound and vibration to detect your dog’s bark. This is what prevents 
the bark collar from responding to other dogs’ barking or loud noises nearby. If the bark collar is too loose, the 
bark sensor will not be able to detect the vibration of your dog’s vocal cords and the bark collar will not issue 
a stimulation.

Test the bark collar. If you are sure you have fitted the bark collar properly, but it is still not responding, 
complete the following steps to test the bark collar. It is best to test the bark collar out of earshot of your dog, to 
avoid temporarily acclimating him to the audible stimulation. 
Important: Due to the volume of the sound emitted (approximately 92 dBC at 10 cm), always hold the bark 
collar at arm’s length when testing. The collar is safe when worn by your dog as directed, but like any loud 
sound, it should not be played right next to your ear.
1.	 With the bark collar connected to the charger and to power, press and hold the power button.
2.	 Continue to hold the power button while unplugging the bark collar from the charger.
3.	 When the LED turns blue, release the power button. After a 2-second delay, you will hear the bark collar 

sound 10 times, once for each level of stimulation. This indicates the bark collar is working correctly. 
When the test is complete, the bark collar will beep high to low and turn itself off.

4.	You can stop the test at any time by pressing the power button.

Remember these important tips when using your bark collar: 
Be consistent. Use the bark collar in every situation in which you want your dog to be quiet. If your dog realises 
he is not wearing his bark collar, he may resume his bad barking habits and his learning will be delayed.

Attach your leash separately. When using a leash, attach it to a separate, non-metallic collar or harness. 
Please don’t attach a leash to the bark collar, as this puts too much pressure on the bark sensor. 

Maximise battery life. Turn off the bark collar when not in use by pressing and holding the power button until 
the bark collar beeps high to low and the LED flashes red and then turns off. To avoid overcharging the bark 
collar and shortening its battery life, only charge the bark collar when the LED flashes red, indicating the battery 
charge is low.



21

f	 Si votre chien aboie et que le collier anti-aboiement ne semble pas se déclencher :

Vérifiez à nouveau l'ajustement. Le capteur d'aboiement utilise à la fois le son et les vibrations pour 
détecter les aboiements de votre chien. C'est ce qui permet au collier anti-aboiement de ne se déclencher 
qu'aux aboiements de votre chien et pas à ceux des chiens à proximité. Si le collier anti-aboiement est trop 
lâche, le capteur d'aboiement ne pourra pas détecter la vibration des cordes vocales de votre chien et le 
collier anti-aboiement n'émettra pas de stimulation.

Testez le collier anti-aboiements Si vous vous êtes sûr d'avoir correctement ajusté le collier anti-aboiement, 
mais que celui-ci ne répond toujours pas, procédez comme suit pour tester le collier anti-aboiement. Il est 
préférable de tester le collier anti-aboiement hors de portée de votre chien, pour éviter de l'acclimater 
temporairement à la stimulation sonore. 
Important : En raison du volume de son émis (environ 92 dB à 10 cm), tenez toujours le collier anti-aboiement 
à bout de bras lors des tests. Le collier est sûr lorsqu'il est porté par votre chien comme indiqué, mais comme 
tout signal sonore de forte intensité, il ne doit pas être déclenché juste à côté de votre oreille.
1.	 Avec le collier anti-aboiement connecté au chargeur et à l'alimentation, appuyez sur le bouton 

d'alimentation et maintenez-le enfoncé.
2.	 Maintenez l'interrupteur marche/arrêt tout en déconnectant le chargeur du collier anti-aboiements.
3.	 Lorsque le voyant DEL devient bleu, relâchez le bouton d'alimentation. Après un délai de 2 secondes, vous 

entendrez le signal sonore du collier anti-aboiement 10 fois, une fois pour chaque niveau de stimulation. 
Cela indique que le collier anti-aboiement fonctionne correctement. Une fois le test terminé, le collier anti-
aboiement émettra un bip de faible à haute intensité et s'éteindra automatiquement.

4.	Vous pouvez arrêter le test à tout moment en appuyant sur le bouton d'alimentation.

N'oubliez pas ces conseils importants lorsque vous utilisez votre collier anti-aboiement : 
Soyez cohérent. Utilisez le collier anti-aboiement dans toutes les situations où vous souhaitez que votre chien 
soit calme. Si votre chien se rend compte qu'il ne porte pas son collier anti-aboiement, il peut avoir envie de 
reprendre ses mauvaises habitudes d'aboiement et son apprentissage peut être retardé.

Attachez votre laisse séparément. Lorsque vous utilisez une laisse, attachez-la à un collier non métallique 
ou un harnais séparé, non métallique. Veuillez ne pas attacher de laisse au collier anti-aboiement, cela est 
susceptible d'augmenter la pression sur le capteur d'aboiement. 

Maximisez la durée de vie de la batterie. Éteignez le collier anti-aboiement lorsque celui-ci n’est pas utilisé 
en appuyant sur le bouton d’alimentation et en le maintenant enfoncé jusqu’à ce que le collier anti-aboiement émette 
un bip de faible à haute intensité et que le voyant DEL clignote en rouge puis s’éteigne. Pour éviter de surcharger 
le collier anti-aboiement et de raccourcir la durée de vie de sa batterie, ne chargez le collier anti-aboiement que 
lorsque le voyant DEL clignote en rouge, indiquant que le niveau de charge de la batterie est faible.
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d	 Als je hond blaft en de anti-blafband niet lijkt te reageren:

Controleer nogmaals de pasvorm. De blafsensor gebruikt zowel geluid als trilling om het geblaf van je 
hond te detecteren. Zo wordt voorkomen dat de anti-blafband reageert op het geblaf van andere honden of 
harde geluiden in de buurt. Als de anti-blafband te los zit, kan de blafsensor de trilling van de stembanden van 
je hond niet detecteren en geen stimulatie afgeven.

Test de anti-blafband. Als je zeker weet dat je de anti-blafband goed hebt omgedaan, maar deze nog steeds 
niet reageert, voer je de volgende stappen uit om de anti-blafband te testen. Je kunt de anti-blafband het beste 
buiten de gehoorsafstand van je hond testen om te voorkomen dat hij went aan de hoorbare stimulatie. 
Belangrijk: Vanwege het volume van het weergegeven geluid (circa 92 dBC op 10 cm) dien je de anti-
blafband tijdens het testen altijd op armlengte te houden. De halsband is veilig wanneer deze door je 
hond wordt gedragen zoals aangegeven, maar zoals geldt voor elk hard geluid, mag dit niet vlak bij je 
oren worden weergegeven.
1.	 Houd de aan/uit-knop ingedrukt terwijl de anti-blafband is aangesloten op de oplader en op de 

stroomvoorziening.
2.	 Blijf de aan/uit-knop ingedrukt houden terwijl je de anti-blafband loskoppelt van de oplader.
3.	 Laat de aan/uit-knop los wanneer het lampje blauw wordt. Na een vertraging van 2 seconden hoor je de 

anti-blafband 10 keer, eenmaal voor elk stimulatieniveau. Dit geeft aan dat de anti-blafband correct werkt. 
Wanneer de test is voltooid, laat de anti-blafband pieptonen van hoog naar laag horen, waarna deze 
zichzelf uitschakelt.

4.	 Je kunt de test op elk moment stoppen door op de aan/uit-knop te drukken.

Onthoud de volgende belangrijke tips wanneer je de anti-blafband gebruikt: 
Wees consistent. Gebruik de anti-blafband in elke situatie waarin je wilt dat je hond stil is. Als je hond zich realiseert 
dat hij de anti-blafband niet draagt, kan hij zijn slechte blafgewoonten hervatten en zal hij minder snel leren.

Maak de riem afzonderlijk vast. Als je een riem gebruikt, maak deze dan vast aan een aparte, niet-
metalen halsband of een tuigje. Bevestig geen riem aan de anti-blafband, aangezien dit te veel druk uitoefent 
op de blafsensor. 

Zorg voor een optimale batterijduur. Zet de anti-blafband uit wanneer je deze niet gebruikt door de aan/
uit-knop ingedrukt te houden totdat de anti-blafband pieptonen van hoog naar laag laat horen en het lampje 
knippert en vervolgens uitgaat. Om te voorkomen dat de anti-blafband te langs wordt opgeladen, waardoor 
de batterij minder lang meegaat, dien je de blafband alleen op te laden als het lampje rood knippert om aan 
te geven dat de batterij bijna leeg is.
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s	 Si su perro ladra y el collar antiladridos no parece responder:

Vuelva a comprobar el ajuste. El sensor de ladridos utiliza tanto sonido como vibración para detectar el 
ladrido del perro. Esto es lo que evita que el collar antiladridos responda a los ladridos o ruidos fuertes de 
otros perros cercanos. Si el collar antiladridos está demasiado flojo, el sensor de ladridos no podrá detectar 
la vibración de las cuerdas vocales de su perro y el collar antiladridos no emitirá una estimulación.

Pruebe el collar antiladridos. Si está seguro de que se ha ajustado correctamente el collar antiladridos, 
pero sigue sin responder, realice los siguientes pasos para probar el collar antiladridos. Es mejor probar 
el collar antiladridos fuera del alcance del oído de su perro, para evitar aclimatarlo temporalmente a la 
estimulación audible. 
Importante: Debido al volumen del sonido emitido (aproximadamente 92 dBC a 10 cm), mantenga siempre 
el collar antiladridos a un brazo de distancia cuando lo pruebe. El collar es seguro cuando lo usa su perro 
según las instrucciones, pero como cualquier sonido fuerte, no debe sonar muy cerca de su oído.
1.	 Con el collar antiladridos conectado al cargador y a la alimentación, mantenga pulsado el botón de encendido.
2.	 Siga pulsando el botón de encendido mientras desenchufa el collar antiladridos del cargador.
3.	 Cuando el LED se vuelva azul, suelte el botón de encendido. Tras un retardo de 2 segundos, oirá el sonido 

del collar antiladridos 10 veces, una por cada nivel de estimulación. Esto indica que el collar antiladridos 
funciona correctamente. Una vez finalizada la prueba, el collar antiladridos emitirá un pitido de alto a bajo 
y se apagará solo.

4.	 Puede detener la prueba en cualquier momento pulsando el botón de encendido.

Recuerde estos importantes consejos cuando utilice su collar antiladridos: 
Sea constante. Utilice el collar antiladridos en todas las situaciones en las que desee que su perro esté 
tranquilo. Si el perro se da cuenta de que no lleva el collar antiladridos, puede retomar sus malos hábitos 
de ladrido y su aprendizaje se retrasará.

Coloque la correa por separado. Si utiliza una correa, sujétela a un collar no metálico o a un arnés 
independientes. No coloque una correa en el collar antiladridos, ya que se ejerce demasiada presión 
sobre el sensor antiladridos. 

Maximice la duración de la batería. Apague el collar antiladridos cuando no lo utilice manteniendo 
pulsado el botón de encendido hasta que el collar antiladridos emita un pitido de alto a bajo y el LED 
parpadee en rojo y luego se apague. Para evitar que se sobrecargue el collar antiladridos y se acorte la 
duración de la batería, cargue el collar antiladridos solo cuando el LED parpadee en rojo, lo que indica 
que la carga de la batería es baja.
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i	 Se il cane abbaia e il collare antiabbaio sembra non reagire alla sollecitazione:

ricontrolla l'aderenza. Il sensore di abbaio utilizza sia il suono che la vibrazione per rilevare l'abbaiare del 
cane. Questa strategia fa sì che il collare antiabbaio non reagisca a suoni emessi da altri cani o a rumori forti 
nelle vicinanze. Se il collare antiabbaio è troppo largo, il sensore non potrà rilevare la vibrazione delle corde 
vocali del tuo cane e il collare non emetterà alcuna stimolazione.

Metti alla prova il collare antiabbaio. Se hai montato il collare antiabbaio correttamente, ma ancora non 
vedi risultati, effettua un test completando i seguenti passaggi. È meglio testare il collare antiabbaio fuori dalla 
portata dell'orecchio del cane, per evitare di abituarlo temporaneamente alla stimolazione sonora. 
Importante: Dato il volume del suono emesso (circa 92 dBC a 10 cm), mantenere sempre il collare 
antiabbaio alla distanza di un braccio durante il test. Il collare è sicuro se indossato dal cane come 
indicato, ma, come qualsiasi suono forte, non dovrebbe essere riprodotto vicino all'orecchio.
1.	 Con il collare antiabbaio connesso al caricabatterie e all'alimentazione, premere e tenere premuto il 

pulsante di accensione.
2.	 Mantieni premuto l'interruttore di accensione mentre scolleghi il collare antiabbaio dal caricabatterie.
3.	 Quando il LED emette una luce blu, rilascia il pulsante di accensione. Dopo circa 2 secondi, sentirai 

il suono del collare antiabbaio 10 volte, una per ogni livello di stimolazione. Ciò indica che il collare 
antiabbaio funziona correttamente. Quando il test è terminato, il collare antiabbaio emette un segnale 
acustico da alto a basso e si spegne.

4.	È possibile interrompere il test in qualsiasi momento premendo il pulsante di accensione.

Durante l'uso del collare antiabbaio, tieni a mente questi importanti suggerimenti: 
Sii coerente. Utilizza il collare antiabbaio in ogni situazione in cui desideri che il tuo cane sia tranquillo. 
Se il cane si accorge di non indossare il collare antiabbaio, potrebbe riprendere le abitudini di abbaio 
indesiderate, posticipando l'apprendimento.

Attacca il guinzaglio separatamente. Durante l'uso del guinzaglio, attaccarlo a un collare non metallico 
o una pettorina separati. Attaccare il guinzaglio al collare antiabbaio andrebbe a esercitare una pressione 
eccessiva sul sensore. 

Massimizza la durata della batteria. Spegni il collare antiabbaio quando non è in uso tenendo premuto 
il pulsante di accensione fino a che non si sente un segnale acustico da alto a basso e il LED si spegne dopo 
aver lampeggiato di rosso. Per evitare di sovraccaricare il collare antiabbaio e ridurre la durata della batteria, 
caricarlo solo quando il LED emette una luce lampeggiante rossa, che segnala un livello di carica basso.
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g	 Tun Sie Folgendes, wenn Ihr Hund bellt und das Antibellhalsband nicht anzusprechen scheint:

Überprüfen Sie den Sitz. Der Bellsensor erkennt das Bellen Ihres Hundes zugleich über Geräusche und über 
Vibrationen. Dies verhindert, dass das Antibellhalsband auf das Bellen anderer Hunde oder laute Geräusche in 
der Nähe anspricht. Sitzt das Antibellhalsband zu locker, erkennt der Bellsensor die Vibration der Stimmbänder 
Ihres Hundes nicht, sodass das Antibellhalsband keinen Reizimpuls abgibt.

Testen Sie das Antibellhalsband. Wenn Sie sicher sind, dass das Antibellhalsband richtig sitzt, es 
aber trotzdem nicht anspricht, testen Sie das Antibellhalsband anhand der folgenden Schritte. Testen Sie 
das Antibellhalsband am besten außerhalb der Hörweite Ihres Hundes. So schließen Sie aus, dass er sich 
vorübergehend an den akustischen Reizimpuls gewöhnt. 
Wichtig: Halten Sie das Antibellhalsband aufgrund der Lautstärke des Signaltons (ca. 92 dBC in 10 cm 
Entfernung) beim Testen stets eine Armlänge entfernt. Das Halsband ist sicher, wenn Ihr Hund es wie angegeben 
trägt. Wie jedes laute Geräusch sollte dieses jedoch nicht direkt neben dem Ohr ausgelöst werden.
1.	 Halten Sie den Ein/Aus-Schalter gedrückt, während das Antibellhalsband an das Ladegerät angeschlossen 

ist, um es einzuschalten.
2.	 Halten Sie die Ein-/Aus-Taste weiter gedrückt, während Sie das Antibellhalsband vom Ladegerät trennen.
3.	 Wenn die LED zu Blau wechselt, lassen Sie den Ein/Aus-Schalter los. Nach 2 Sekunden wird 10-mal 

das Geräusch des Antibellhalsbands abgegeben, einmal pro Reizimpulsstufe. Dies bedeutet, dass das 
Antibellhalsband richtig funktioniert. Nach Ende des Tests gibt das Antibellhalsband in der Lautstärke 
abnehmende Pieptöne ab und schaltet sich dann aus.

4.	Sie können den Test jederzeit durch Drücken des Ein/Aus-Schalters beenden.

Beachten Sie bei der Verwendung des Antibellhalsbands folgende wichtige Hinweise: 
Seien Sie konsequent. Verwenden Sie das Antibellhalsband in allen Situationen, in der sich Ihr Hund ruhig 
verhalten soll. Wenn Ihr Hund bemerkt, dass er sein Antibellhalsband nicht trägt, nimmt er möglicherweise 
seine schlechten Bellgewohnheiten wieder auf, sodass sich der Lernprozess verzögert.

Befestigen Sie die Leine separat. Wenn Sie eine Leine verwenden, befestigen Sie diese an einem 
separaten Leder- oder Nylonhalsband aus Leder oder Nylon. Bitte befestigen Sie keine Leine am 
Antibellhalsband, da dadurch zu viel Druck auf den Bellsensor ausgeübt wird. 

Maximieren Sie die Akkulaufzeit. Schalten Sie das Antibellhalsband aus, wenn Sie es nicht verwenden. 
Halten Sie dazu den Ein/Aus-Schalter gedrückt, bis das Antibellhalsband in der Lautstärke abnehmende 
Pieptöne abgibt und die LED rot blinkt und sich dann ausschaltet. Laden Sie das Antibellhalsband nur auf, wenn 
die LED zur Anzeige eines niedrigen Ladestands rot blinkt, um die Akkulebensdauer nicht durch Überladen des 
Antibellhalsbands zu verkürzen.
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Here’s to more quiet walks and peaceful 
mealtimes with your best friend.

Partagez balades tranquilles et repas 
paisibles avec votre compagnon.

Geniet van rustigere wandelingen en 
maaltijden met je trouwe viervoeter.
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Comidas relajadas, paseos tranquilos, 
dueños felices.

Riscopri la gioia delle passeggiate tranquille.

Für entspannte Spaziergänge und ungestörte 
Mahlzeiten mit Ihrem treuen Begleiter.
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